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الواقع الل�صاني  الجزائري و تعاقبه مند الع�صر النوميدي
اإلى اليوم، مكانة و م�صتقبل اللغة العربية؟

د. اإزمران عبد اللطيف

�شاأحاول  في هذه المداخلة بو�شف الل�شان الجزائري و اأن ابرز نجاعة  �شعار الموؤتمر والمتمثل في هذه المقولة " الاهتمام باللغة العربية 
لا يعني اإهمال اللغات المحلية و الاأجنبية ، بل يجب ت�شجيعها و الا�شتفادة الق�شوى منها".

لو اعتنينا باللغات المحلية الجزائرية  منها العامية و الاأمازغية  ، �شتعود هذه البادرة حتما بالخير على اللغة العربية. فال�شيا�شات 
المنتهجة  للموروث الثقافي و الح�شاري للمنطقة و ح�شره في الح�شارة العربية الاإ�شلامية فقط هو نكران لوجود الكيان الاأمازيغي 

الذي تبنى الدين الاإ�شلامي و اللغة العربية مند القرن ال�شابع للميلاد.
فالواقع الل�شاني الجزائري يعي�ش هذه الو�شعية المعقدة كبقية بلدان المغرب العربي، وال�شيا�شات المتبعة في المجال الل�شاني و اللغوي 
التاريخية و البحوث  الميدانية، بل تت�شم بالن�شبية والتقريب مع نق�ش المعطيات  العلمية و  الدرا�شات  لا تقوم في اغلبها على الاأدلة 

العلمية المو�شوعية. 
الجزائر(  )في   dardja بالدَارْجَة  المعروفة  و  العامية  بلغتها  الم�شرق  دول  باقي  عن  تتميز  عامة   العربي  المغرب  كبلدان  الجزائر 
رْجِي derdji )في تون�ش( وهي عبارة عن تعاي�ش لثلاثة لغات : العربية و الاأمازيغية و الفرن�شية، من  والدَارِجَة daridja ) المغرب( و الدَّ
خ�شائ�شها اأي�شا ثنائية الل�شان Diglossie  و ازدواجية اللغة Bilinguisme كما تت�شم بكثرة و تنوع الاألفاظ الدخيلةemprunts  التي 

اكت�شبت عبر الع�شور الما�شية، ومن الح�شارات التي تعا قبت على �شمال اإفريقيا نذكر على التوالي:
الاأمازيغ amazighs 1500  ق م   -

الفنيقيون  phéniciens 1000 ق م  )قرطاج  814 - 148 ق م (  -
الرومان romains     42 م - 437 م  -

-  الو ندال اأو الفندال  vandales439- 534 م
البيزنطيون  byzantins534 -647 م  -

العرب arabes  647 م - 1510 م  -
الاإ�شبان  Espagnoles1505 - 1516  م  -

العثمانيون ottomans 1516 - 1830 م  -
الفرن�شيون français  1830- 1962 م  -

الر�شيد اللغوي اأو ما ي�شمى بالمعجم الذهني le lexique mental للجزائري لا يكاد يخلوا من الاألفاظ و الكلمات الدخيلة التي 
اكت�شبها باحتكاكه مع ال�شعوب و الح�شارات المذكورة اأنفا، �شنعر�ش عينة من هذه المفردات لنو�شح  اأن الخليط اللغوي الجزائري كما 

ي�شميه البع�ش له اأ�شباب تاريخية، وثقافية  نذكرها باخت�شار .

  les amazighs1- الأمازيغ
اإذا خ�شنا في تاريخ الجزائر القديم لبد اأن نذكر الإن�شان الأمازيغي الذي كان يعمر منطقة �شمال اإفريقيا )المغرب العربي حاليا( 
فالأمازيغ اأو البربر بالأمازيغية اإيَما زِيغَنْ ]imaziɣәn[ هم ال�شكان الأ�شليون ل�شمال اإفريقيا. كانت بلاد الأمازيغ تمتد �شرقا من واحة 
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�شيوة )م�شر( اإلى المحيط الأطل�شي غربا  ومن البحر الأبي�ض المتو�شط �شمال اإلى ال�شحراء الكبرى جنوبا.
يرجع الوجود الأمازيغي  اإلى  1500 ق م وتُرجع بدايت الرزنامة الأمازغية   مع الفرعون الليبي البربري �ش�شناق sheshnaq  في 950 
ق م . ثم اإقامة دول خا�شة بهم بالمنطقة كان لها ن�شامها ال�شيا�شي والجتماعي والمعروفة تاريخيا بـ " المماليك الأمازغية " 300 ق م،  ثم 
اإن�شاء نوميديا Numidie  .  من ا�شهر ملوكهم  قايا   Gaia و �شيفاق�ضSyphax  ، ما�شين�شا Massinissa موحد الدولة النوميدية 148-208  
ق م وقد عرفت ازدهارا كبيرا حيث تم �شك العملة واإن�شاء اأ�شطول بحري  واإ�شلاحات زراعية و اإن�شاء مرافئ لموانئهم. و كان للفنيقين اللذين 

تعاملوا  �شلميا مع الأمازيغ الف�شل في هذا.
اإلى عدة لهجات  اإلى يومنا هذا في الجزائر  و تنق�شم  الثقافية ولزالت ت�شتعمل  الل�شانية و  فاللغة الأمازغية �شمدت لكل الغزوات  
فنجد في ال�شمال: القبائلية taqbaylite   و ت�شنويت      tachenwite    و ت�شاحليت tasahlite  و في الو�شط: ال�شاوية  tachawiteو التابلديت 
tabeldite  و في الجنوب : الميزابية  tamzabite  و التما�شاق tamachaq  او لغة التوارق و كذا بربر الواحات    le berbère des oasis  منها  

. taznatite     و تزناتيت   tagergrente تقرقرانت
فبالرغم من هذا الكم الهائل من اللهجات  اإل اأن التوا�شل و التفاهم اللغوي ممكن بين   هوؤلء الجزائريين ، مع اللجوء اإلى الدارجة 

اإذا تع�شر الفهم .  و اللغة العامية الجزائرية تحتوي على ق�شط هائل من الكلمات ذات الأ�شل الأمازيغي  منها على �شبيل المثال :

المعنى بالفرن�شية   الكلمة بالأمازغيةالمعنى بالعربيةالكلمة بالدارجةالرقم

01]mәsus[ ْعَدِيم الطَعْممَ�شُو�ض]amәsaːs[ْامَ�شَا�ضfade

02]nabula[ نُفَاخَة، فُقَاعَةنَبُولَه]ambul[ اأمْبُولballon، vessie

03]fәkrun[ْشُلَحْفَاة، بَطيءفَكْرُون�]ifker[ْاإِفْكَرtortue

04]zәrzumija[  يْث�شحلية، وزغزَرْزُومِيَة ѳazermәmujѳ[lézard[ ثَزَرْمَمُ

05]mazuzi[غِيُر العَائِلَةمَزُوزِي benjaminاأمَزُوزْ]amaẓuẓ[�شَ

06]twiːza[تَطَوُعْ جَمَاعِيتْوِيزَه]twːiza[توِيزَهentraide

07]daːdaː[شَيِدٌدَادَا�]daːdaː[دَادَاmonsieur

08]laːlaː[َشَيِدَةٌلَل�]laːlaː[َلَلmadame

09]mәsˁaːtˁa[اطَه اطْ]ѳamәsˁaːtˁ[فَخْدٌمَ�شَ cuisseثَمَ�شَ

10]laːɣum∫[شَنَبٌ، �شَارِبْ�شلاغم� ]a∫әlɣuːm[ْاأَ�شَلْغُومmoustache
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11]ѳaːѳaː[حِرْبَاءْثَاثَا]ѳaːѳaː[ثَاثَاcaméléon

12]buhali[ غَبِي، اأبْلَهبُهْلِي]abuhali[ اَبُهَلِيidiot، sot

 les phéniciens2- الفنيقيون
اأ�ش�ض الفينيقيون  عمر الفينيقيين �شواحل �شمال اأفريقيا منذ فترة مبكرة حيث �شيطروا على البحر المتو�شط واحتكروا تجارته وقد 
 Ikosim مراكز ومحطات تجارية كثيرة على طول الطريق من ال�شام بال�شرق اإلى اإ�شبانيا في الغرب . من المدن الجزائرية نذكر   ايكوزيم
)الجزائر العا�شمة( ، �شيرتا   Cirta )ق�شنطينة(، �شالداي Saldae )بجاية(، كَلَمة Calama )قالمة( ، رُ�شِكَدَ  Rusicada  )�شكيكدة(، 
قرطاجة  مدينة   تاأ�شي�ض  بعد  خا�شة  اإفريقيا  �شمال  في  نفوذهم  وازداد  )تن�ض(،    Cartena كارتينا  )دل�ض(،     Rusaccuru رو�شاكورو 
Carthage  في عام 814 ق.م. واأ�شبحت قرطاجة اأكبر قوة �شيا�شية وتجارية في حو�ض البحر المتو�شط الغربي، و�شادها ال�شتقرار ال�شيا�شي 

.  les guerres puniques والزدهار القت�شادي فترة طويلة. دخلت بعدها في �شراع مرير مع روما فيما يعرف تاريخيا  بالحروب البونية
 فالأمازيغ عا�شوا في اأمان في هده المرحلة و لم يعتبروا الفنيقين كغزاة  و بما اأن اللغة الفينيقية لغة "�شامية" sémitique  قريبة من اللغة 
الأمازغية التي تنتمي اإلى فرع او الف�شيلة "الحامية ال�شامية" chamito-sémitique  . فالأمازيغ احتكوا باللغة الفينيقية  لمدة تفوق  الآلف 
�شنة  عبر الممار�شات و التبدلت التجارية و كذا تلقين الخبرات و التقنيات الفلاحية و احت�شان بع�ض الطقو�ض الدينية . وبقيت م�شتعملة  

. Saint- Augustin حتى في عهد القدي�ض اوغي�شتين
 هذا  الأمر مهد و �شهل لتقبل الأمازيغ  فيما بعد للغة العربية و الدين الإ�شلامي في بداية الفتوحات الإ�شلامية ، بالمقارنة مع رف�شهم 

 .  indo-européenne لتبني اللغة اللاتينية  للرومان و اللغة الجرمانية  للفندال علما اأن  هاتان اللغتين من  اأ�شول هندو- اأوروبية
من الكلمات الفينيقية التي مازالت م�شتعملة اإلى يومنا في اللغات العامية  لبلدان المغرب العربي  نذكر على �شبيل المثال هاته العينة 

المعنى بالفرن�شيةالمعنى بالعربيةالكلمة بالدارجةالرقم

01]ruħ[ ْرِفرُح va، partاذهب ،نْ�شَ

02]qәdim[ قَدِيٌمقْديْمancien

03]bni[اأ�شَاد، اأقَام ، بَنَىبْنِيconstruit

04]ħanun[ْلَطِيفٌ، حَنُونحنُونgentille

05]ħlib[ ْحَلِيبٌحْلِبlait

06]mniħ[ ْجَيدٌ ، حَ�شَنٌمْنيحbien

07]bqar[ْبَقَرٌبْقَرvache، bovin
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08]dar[ْالهْل ، العَ�شِيَرةدَارmaison، famille

09
 ax،ab،[اخْ، ابْ، بْن

]benٌاَخٌ، اأبٌ، اإِبْنpère، frère، fils

10]ʔajn[ رٌعَيْن sourceعُنْ�شُ

11]kerʃ[ ْبَطنٌكَرْ�ض ventre

12]kahina[ كَاهِنَةكَهِنَة prêtresse

 les romains 3- الرومان
ازداد تواجد الرومان مع الحروب البونية اأو البونيقية  300 ق م حيث تغلغلوا تدريجيا في منطقة �شمال اإفريقيا و  بعد الحرب البونية 
الثالثة و ال�شتيلاء  على قرطاج 148 ق م ، فكبرت اأطماع روما ال�شتعمارية  في نوميديا، وبالرغم من الم�شاعدة التي قدمها الأمازيغ وعلى 
راأ�شهم ما�شيني�شا  Massinissa  في الق�شاء على �شيفاق�ض Syphax حليف قرطاج  اإل اأن روما نقدت المواثيق والعهود في اقل من قرن حيث 
اغتالت الملك الأمازيغي بطولوم�ض  Ptolémée ابن يوبا الثاني Juba II في 42 م و ق�شمت نوميديا اإلى م�شتعمرتين رومانيتين  دامت اربع 
قرون، حتى عام 439  م  مع غزوة الفندال اأو الو ندال  vandales )�شعب جرماني  الأ�شل(، هوؤلء لم يتركوا اأثارا تذكر في الجانب الثقافي و 
اللغوي بالرغم من مكوثهم قرابة قرن  اأي حتى 534 م . ليعود ال�شتعمار الروماني عن طريق البيزنطيين Byzantins لن�شر الديانة الم�شيحية 

واللغة اللاتينية من جديد . 
 Jugurtha لم يخ�شع الأمازيغ لهذا الواقع المرير، و ا�شطدم الوجود الروماني بمقاومة اأمازيغية  منذ الدولة النوميدية مع  يوغورطا
Tacfarinas  في 17 م، انطلا�ض   اأبطالها نذكر   تاكفارينا�ض    148-105 ق م. و توا�شلت المقاومة  ال�شعبية الأمازيغية  لمدة قرون من  
Antalas  530 م،  يبدا�ض Yabdas 540 م . و�شول اإلى ق�شيلا koceila 686 م ، و دهيا Dyhia  704م الملقبة  بالكاهنة ، Kahina  اللذان 

قواما البيزنطيين ولقوا م�شرعهم مع بداية  الفتوحات الإ�شلامية. 
�شادة اللغة اللاتينية في هذه المرحلة اإلى جانب اللغة الأمازغية و البونقية التي احت�شنها ملوك الأمازيغ في توا�شلهم و اإيداع نقودهم و 
لكن لم تكن �شائعة في اأو�شاط المجتمعات ال�شعبية  الأمازغية كما هو حال اللغة البونيقية. و من الكلمات اللاتينية الموجودة في لغتنا العامية 

اإلى يومنا هذا نذكر:
المعنى بالفرن�شيةالكلمة باللاتينيةالمعنى بالعربيةالكلمة بالدارجةالرقم

01]sbitˁaːr[مُ�شْتَ�شْفَى�شْبِيطَار]hospitalis [ospitalishôpital

02]jәnaːjәr[ْنَايَر yanuarius [janujarijusjanvier[�شَهْر جَانْفِييَّ

03]ɣerbaːl[ْغِرْبَالْغَرْبَال]cribellum [kribelumtamis
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04]qamʤa[قَمِي�ضٌقَمجَةkamiʤija]camisia[chemise

05]dinaːr[ْدِينَارٌدِينَار]dinarius [amaẓuẓdinars

06]fәluːs[ْكَتْكُوتٌفَلُو�ض]pullus [twizapoussin

07]qɑ̃tˁaːr[قِنْطَارقَنْطَارsɑ̃tenarjum] centenarium[quintal

08]zebuːʤ[ْشجَرْ الزَيْتونزَبُوج�aserbus] acerbus[olivier sauvage

09]barquːq[ْبَرْقُوقٌبَرْقُوق]praecox [prajkoksabricot

10]furnuː[فُرْنٌفُرْنُوfurnus] furnus[fourneau

11]fatˁura[ فاتُورَةفَطُورَةfaktura] factura[facture

12]maʃiːna[ مَكِينَةٌمَ�شِينَة]machina [maʃinamachine

 les arabes  4- العرب
الأغلبية من الكلمات العامية الجزائرية ماأخوذة من اللغة العربية، فاإذن �شاأ�شتغني عن اإعطاء اأي عينة عن الكلمات العربية الموجودة 
في "الدارجة"   كما فعلنا مع اللغات ال�شابقة ن�شرا لكثرتها ووفرتها. بل �شنقدم  في  الجدول التالي مجموعة من الكلمات التي دخلت الى 
اأ�شبحت  بدورها ت�شتعمل  في  اللغة الجزائرية العامية، و الكثير ل يعلم اأن ا�شلها  يعود للغة  مجتمعنا عن طريق اللغة  العربية  و التي 

الفار�شية .
فبالرغم من غناء لغة ال�شاد بالمفردات المعجمية ، األ اأنها كمثل كل اللغات  توؤثر وتتاأثر بمفردات الغير  خا�شة من الح�شارات التي 
�شبقتها . فلي�ض من الغريب اأو العيب اأن نجد  في العربية  كلمات اأخدت من اللغة الم�شرية القديمة و من الفينيقية و ال�شريانية و النبطية و 

الفار�شية. و �شتدخل مفردات اأخريات   في الم�شتقبل و هذا �شيء طبيعي في كل اللغات.
عينة من الكلمات الفار�شية الم�شتعملة في العامية الجزائرية.

المعنى بالفرن�شيةالكلمة بالفَار�شيةالمعنى بالعربيةالكلمة بالدارجةالرقم

01]baluːtˁ[بَلُوطبَلُوط]baluːtˁ[بَلُوطchêne، gland

02]qaftˁaːn[قَفطَانقُفْطَان]qaftˁaːn[قفطانcafetan

03]narʤes[ْنرجَ�ضْنَرْجَ�ض]narʤis[ْنَرْجِ�ضnarcisse
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04]tˁaːqa[نَاأفِدَةطَاقَة]tˁaːqa[َطَاقfenêtre

05]niʃaːn[اإلى المام نِي�شَان]niʃaːn[نِ�شَنBut، cible

06]tˁaːs[ْفِنْجَان طَا�ض]tˁaːs[طا�ضtasse

07]tˁarbuːʃ[قبعة، �شا�شِيَةطَرْبُو�ض]tˁarbuʃ[اربُ�ض chéchia�شَ

08]ʃurba[ح�شَاء�شُرْبَة]ʃurba[شُرْبَه�soupe

09]jasmin[يَ�شَامِينيَ�شْمِين]jasmin[يَ�شْمِينjasmin

10]badәnʤan[ال ن ]badәnʤan[باذنجانبَدَنْجَ aubergineبَدِنْجَ

11]darb[ر، اأزِقَةدَرْب ruelleدرب ]darb[مَمَ

12]barnaːmәʤ[ٌبَرْنَامَجٌبَرْنَامَج]barnaːmәʤ[ج programmeبَرْنََ

ارجع  انت�سار اللغة العربية في بلاد الأمازيغ اإلى عاملين اأ�سا�سيين :
عامل ل�شاني تاريخي :  كان ال�شعب الأمازيغي يتقن  اإلى جانب الأمازغية "اللغة البونية"   punique التي �شادة في المنطقة اكثر من الف   -
�شنة بالحتكاك مع الفنيقين والتعامل مع لغتهم )ذات الأ�شول ال�شامية sémitique  ( القريبة  من اللغة العربية والتي تلتقي مع اللغة 
الأمازغية )من اأ�شول �شامية حامية chamito-sémitique( ، هذا  ما �شهل بالتاأكيد في تلقين و انت�شار اللغة العربية  اثر الفتوحات 
الإ�شلامية  و تقبلها بالمقارنة  مع اللاتينية latin )ذات الأ�شل هند- اأوروبي indo-europeen( التي كانت حكر للحكام الأمازيغ  و لم 

تنت�شر في الأو�شاط ال�شعبية  الأمازغية. 
عامل ح�شاري ثقافي : ناتج عن العامل الأول ، حيث اأن فهم  اللغة العربية مع الوقت مكن من فهم الدين الإ�شلامي و مبادئه و من ثم   -

احت�شان هذا الدين الحنيف من الأمازيغ.  فكان للديانة الإ�شلامية الف�شل الكبير في تر�شيخ اللغة العربية في المنطقة . 

les espagnoles  5- الإ�سبان
تمكن العرب و الأمازيغ  في موا�شلة  الفتوحات الإ�شلامية و عبورهم اإلى القارة الأوروبية تحت قيادة طارق ابن زياد و مكث  الم�شلمون 
في الأندل�ض قرابة الثمانية  قرون من 711 م اإلى �شقوط مملكة غرناطة اأخر معاقل الم�شلمين في �شبه جزيرة اأيبيريا في 1492 م ،و لم تنتهي  
مرحلة ال�شترداد   Reconquista  حتى بداأت معها محنة المرويون Morisques عرب و اأمازيغ و يهود الأندل�ض بالتعذيب والقتل و النفي في 
�شل محاكم  التفتي�ض Inquisition  و �شدر في عام 1502 م قانون للاإجبار الموريون عن التخلي عن الدين الإ�شلامي ثم يليه قانون  الطرد 
من الأندل�ض في �شنة 1609. و هذا ما يف�شر لجوء الأندل�شيين و اليهود اإلى بلدان �شمال اإفريقيا و ل�شتقرار بها  حاملين معهم بالإ�شافة 
اإلى بع�ض العلوم و المهارات اللغة الإ�شبانية  و الثقافة الأندل�شية . ثم توارت  الغزوات الإ�شبانية على ال�شواحل الجزائرية  و منها   وهران 
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1505-1555م   و الجزائر 1509-1529 و  بجاية 1510-1770م.
و من الكلمات الإ�شبانية الم�شتعملة  في العامية الجزائرية نذكر: 

المعنى بالفرن�شيةالكلمة بالإ�شْبَانِيَةالمعنى بالعربيةالكلمة بالدارجةالرقم
01

]serbita[ شَرْبِيتَة�
مِنْ�شَفَة

servilita] servillita[  Serviette
02

]sabaːtˁ[ْبَاط �شَ
حِذَاءٌ

zapatˁo] zapato[ chaussure

03
]fәʃtˁa[ فِ�شْطَة

يَوْم رَاحَة، حَفلٌ
fjestˁa] fiesta[  fête

04
]bugato[بُڤطُو

امِيٌ مُحَ
abogado] abogado[avocat

05
]roda[رُدَه

عَجَلَةٌ
roda ] roda[ roue

06
]suma[شُمَه�

الثَمَنُ
suma] suma[ prix

07
]miziːrija[مِزِيرِيَة

البُوؤْ�ضُ
mizәrija ]miseria[misère

08
]batˁatˁa[بَطَاطَا

بَطَاطِ�ضٌ
patata] patata[Pomme de terre

09
]baːbaːɣaju[بَابَاغَايُو

بَبَغَاءٌ
papagajo] papagayo[perroquet

10
]faguːra[فَڤُورَة

وَجْهٌ
figura] figura[visage، figure

11
]tbәrna[ نَه تْبَرْ

حَانَةٌ
tabәrna] taberna[taverne

12
]garɑ̃tita[ڤَرَنْتِيتَه

اأُكْلَة جَزَائِريَةا�شْبَانِيَة
kalɑ̃tita] calentica[ Plat algéro-espagnole

les juives d’Afrique du nord  6- يهود �سمال اإفريقيا
بالإ�شافة اإلى اليهود الأوائل الذين نزحوا اإلى �شمال اإفريقيا بعد تدمير اور�شليم و تحطيم هيكل �شليمان عليه ال�شلام من نبوخذ ن�شر 
nabuchodonosorفي القرن الخام�ض قبل الميلاد 587. جاءت دفعة ثانية بعد ح�شار القد�ض في 70 م. و عا�شوا و�شط الأمازيغ .اأما الدفعة 

 . sépharade من الأندل�ض و هم اليهود ال�شفر ديمmorisques  الثالثة و�شلت مع نزوح الوريين
ول نن�شى التجار اليهود القادمين من مختلف البلدان خا�شة من اأوروبا و مدينة ليفورن الإيطالية بالتحديد. و اأ�شبحت جالية  يهود 
المغرب العربي  جزء من مكونات بلدان المغرب العربي فيتكلمون العامية والعربية و الأمازغية  و ما زالت  طافة منهم تقطن بالمغرب الأق�شى 

و تون�ض اإلى يومنا اأما اللغة الحاكتية le Haqitiya فهي في طريق النقرا�ض و من الألفاظ  الم�شتعملة في العمية لحد الأن نذكر :
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المعنى بالفرن�شيةالمعنى بالعربيةالكلمة بالدارجةالرقم

01]ħʃuːma[الَحيَاءُح�شومةpudeur

02]waluː[ْلَ�شَيْءوَالُوrien

03]tˁrːiħa[رْبُ طرِيحَة tannée، racléeال�شّ

04]zaʔˤma[ازَعْمَه نََ Comme siكَاأَنَهُ، كَاأَ

05]zәriːʔˤa[ بَذْرَة ، بُذُورزَرِيعَةSemences، graines

06]ajwah[  اإذَا، هَكَذا، مُوَافِقاأيْوَه alors، d’accords

07]tˁomatˁiʃ[ ْطَمَاطِمطُمَطِي�ض tomate

08]ɣadwa[ غَدًاغَدْوَىdemain

09]ħaːnut[ ارِيحَانُوت ل تِجَ magasinمَحَ

10]smaːla[مَالَه smala، entourageالرَهْط ، الَحا�شِيَه�شْ

11]bәliː[ بِاأَنَهُبَلِيcomme quoi

12]samatˁ[ْامَط agaçant، lourdمُزْعِجٌ�شَ

  les turques  7- الإتراك
الجزائر  اأهل  ا�شتنجاد  وبعد   ، ال�شواحل  لتلك  الإ�شبانية  الأ�شاطيل  بتهديد  الجزائرية  ال�شواحل  في  العثمانية  البحرية  ظهور  ارتبط 
بالأخوين عروج و خير الدين باربارو�ض، كانت الجزائر خلال العهد العثماني من اأقوى الدول في حو�ض البحر الأبي�ض المتو�شط، كما كانت 
تحتل مكانة خا�شة في دولة الخلافة هذه اإذ كانت تتمتع با�شتقلال كامل مكنها من ربط علاقات �شيا�شية وتجارية مع اأغلب دول العالم . كان 
ال�شم الحقيقي للدولة الـجـزائـريـة هو اأيالة الجزائرRégence d’Alger  واأحيانا ا�شم مملكة الجزائر، واأبرمت ع�شرات المعاهدات مع دول 

العالم. عرفت اإيالة الجزائر عدّة اأ�شكال من اأنظمة الحكم ال�شيا�شية، عبر فترات تاريخية محددة
- فترة حكم البيلارباي اأو باي البايات Bey 1518/ 1588، ا�شتقرار الحكم التركي في الجزائر.

- فترة حكم البا�شاوات Bacha  1588 / 1659 و حددت مدّة حكم البا�شا بثلاث �شنوات .
- فترة حكم الأغا واتAgha  الق�شيرة، و تميزت بالفو�شى و ال�شطراب .1671/1659 م. 
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- فترة حكم االداياتDey  1830/1671 م  وتوا�شلت اإلى غاية الحتلال الفرن�شي للجزائر، في عهد ح�شين داي وتميزت با�شتقلالها 
ال�شيا�شي الفعلي عن �شلطة الباب العالي. 

بعد ا�شتقرار الأتراك في الجزائر تحول ن�شاط القر�شنة اإلى "موؤ�ش�شة" توفر لخزينة الدولة الغنائم و الأموال و بعد تناق�ض مداخيل 
الجهاد البحري لجئت ال�شلطة الحاكمة اإلى نظام �شرائبي تع�شفي، و غير عادل. كما ظهرت  ال�شراعات في هرم ال�شلطة ، و  اأق�شي ال�شكان 
الأ�شليين ل�شيما الكولوغليين  Kouroughli المنحدرين من قران بين جندي تركي و امراأة جزائرية من المهام ال�شامية للدولة.  اأدت هذه 

الأ�شباب لخلق فجوة بين ال�شعب  والطبقة الحاكمة من الأتراك. 
من الكلمات الم�شتعملة  في الدارجة و من ا�شل تركي نذكر على �شبيل المثال:

المعنى بالفرن�شيةالكلمة بالتركيةالمعنى بالعربيةالكلمة بالدارجةالرقم

01]tˁabsiː[ حْنٌ، طَبَقطَبْ�شِي platتَـپْـ�شِي]tepsi[�شَ

02]tәq∫ira[جَوَارِبْتَقْ�شِيَرة]әq∫ir∫[شَكْ�شِير�bas، chaussette

03]mәnguː∫a[ْقرط ، حلقمَنْقُو�شَة]mәngu∫ә[مَنْقُ�شِهboucle d’oreille

04]hurdaː[فَظَة نُقُودطَزْدَام porte feuille جُزْدام]ʤuzdaːm[مِحْ

05]balak[ابَلَاك peut être بَلْكي]belki[رُبَمَ

06]sniwa[مائِدة نُحَا�شِيَة�شنِيوَة]sini[شنِيوَة�plateau de cuivre

07]zbnәtˁotˁ[ْعَازِبزْبَنْطُوط]izbәndit[اإِزْبَنْدِيتcélibataire

08]dolma[ولْمَة �شُو�شُ ولْمَة]dolma[مَحْ farci�شُ

09]zawali[مِ�شْكِين ، فَقِيرزَوَلي]zavali[زَفَلِيpauvre

10]duzәn[اأدَوَاتدُوزَان]duzәn[دُوزَن outils

11]thelik[ْقُمَا�ضْ ، ثِيَابت�شَلِيق]ʧәliq[ ْت�شَلِيق fringues

12]qahwaʤi[النَادِلقَهْوَاجِي]qahveʤi[قَهْوَاجِيgarçon de café
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 les français 8- الفرن�سيون
بدا ال�شتعمار الفرن�شي في 1830 م و انتهى في 1962 م. حاول هذا ال�شتعمار تدمير ال�شخ�شية الجزائرية  و مكوناتها الأمازغية  و 
العربية الإ�شلامية فهدم القرى و الم�شاجد و محى المعالم و الآثار وحاول التفريق بين العربي و الأمازيغي لخلق الفتنة . كانت �شيا�شة التجهيل 

وا�شحة ، لجعل الجزائريين، اأ�شهل انقيادا واكثر قابلية لتقبل مبادئ الح�شارة الغربية.  
 فمن المبكر اأن نقول انهم نجحوا في مهمتهم  فالجزائريون ما زالوا متاأثرين من مخلفات هذا ال�شتعمار الذي دام اكثر من قرن 132 
�شنة واللغة الفرن�شية  لزالت م�شتعملة بكثرة رغم �شيا�شات التعريب فهناك من يعتبرها  كغنيمة  حرب كالكاتب محمد ديب  اأو كما قال 
فيها الكاتب يا�شين كاتب " اأنا اكتب بالفرن�شية لأقول للفرن�شيين ل�شت فرن�شي" ل زال نفوذها قائم  كونها كلغة العلوم و التكنولوجيا فهي 

اللغة الثانية بعد العربية.  
المعنى بالفرن�شيةالكلمة بالفرن�شيةالمعنى بالعربيةالكلمة بالدارجةالرقم

01]barwitˁa[عَربَة يَدوِيَةبَرْوِيطَة bruwet] brouette[brouette

02]batˁwar[ْمَذبَح، مَ�شْلَخبَطْوَارabatwar] abattoir[ abattoir

03]banen[ْمَوْزٌبَنَانbananә] banane[ banane

04]fenjen[ْكَ�شُولٌفَنْيَانfεnjɑ̃[ fainéant[ fainéant

05]tˁomobil[ْشَيَارةطُومُوبِيل�otomobil] automobile[ automobile

06]zufri[خَادِم ،عَامِلزُوفْرِيuvrijε] ouvrier[ ouvrier

07]zalamitˁ[يتزَلَمِيط alumet]allumettes[allumettesكِبْرِ

08]bisri[بَقَالبِي�شْرِيεpisjε]épicier[épicier

09]barasjun[  عَمَلِيَة جِرَاحِيَةبَرَا�شْيونopεrasjɑ̃[ opération[ opération

10]tablija[مِئْزَرٌطَابْلِيَاtablijε] tablier[tablier

11]lamba[بَاحْلَمْبَا lamp] lampe[ lampeمِ�شْ

12]stilo[شِيَالَة�شْتِيلُو�stilo] stylo[ stylo

فلنتحلى بالمو�شوعية حين يتعلق الأمر باللغة العامية الجزائرية و لنن�شف م�شتعمليها من الجزائريين ، اخدين بعين العتبار المحطات  
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التاريخية  المذكورة  و المقاومة ال�شر�شة   لهذا ال�شعب الأبي الذي عاي�ض مختلف الح�شارات و الثقافات، ومر به  العديد من الأديان  و ر�شي 
في اأغلبيته بالإ�شلام دينا ، ولم يفرط  في هويته و لغته الأمازغية وما زال متم�شك بها اإلى يومنا هذا.

فالعتراف والهتمام  باللغات المحلية كالعامية و الأمازغية ، �شيخدم حتما اللغة العربية و يرقيها اإلى اف�شل ما هي عليه الأن، فلا 
المعا�ض،   الثقافي  و  الل�شاني  الواقع  الإ�شلام" متجاهلة  اأمازيغ عربنا  "نحن  تقول  كالتي  �شعارات  و ح�شره في  التاريخ  اأن نحي كل  يمكن 
لجزائريين  اأمازيغ  عرب و غير عرب  ر�شوا بالإ�شلام دينا  في معظمهم و لن و لم  يفرطوا في هويتهم الجزائرية. فلما نلوم اليوم الجزائري 

على ل�شانه و نريد منه اأن يكون عربيا ف�شيحا متجاهلين المحطات التاريخية التي ذكرناها باإيجاز.
اأن نذكر  بان الأمازغية كتبت بالحروف العربية لمدة طويلة  ابتداء من القرن الثالث ع�شر مع ابن تمرت الذي ترجم كتب  و يجب 
 .Saint Augustin التوحيد و العقيدة اإلى اللغة الأمازيغية بوا�شطة الخط العربي ،كما اأنها كتبت بالخط اللاتيني في عهد القدي�ض اوغ�شتان
فيجب اأن تكون �شيا�شات  لغوية وا�شحة مع اللغات المحلية و يجب على الدول العربية خا�شة اإعادة الن�شر في تعاملها مع هذه الأقليات،  
ولتعلم اأن تجاهلها و تجاهل خ�شائ�شها اللغوية لن يوؤدي مع الوقت  اإلى تر�شيخ اللغة العربية وان بقيت الح�شارة الإ�شلامية را�شخة في هذه 

المجتمعات.  الم تفتح ال�شند و الهند و اأ�شلمت من دون اأن تدخلها جيو�ض عربية فتذكروا يا اأولي الألباب.

من التو�سيات 
1-اإحياء اللغة العربية مرتبط بدرا�شة اللغات الميتة: يجب علينا اليوم كباحثين عرب اأن نهتم اكثر بما ي�شمى اللغات الميتة خا�شة اللغات 
التي   )Nabatéenالنبطية  ،Syriaque ال�شريانية   ،Araméenالآرامية،Phénicienالفينيقية(  les langues sémitiques ال�شامية 
تتقاطع مع اللغة العربية فنلاحظ تطابق في الجذور وتقا�شم العديد من الكلمات، فاللغة العربية �شت�شتفيد من هذه اللغات التي �شبقتها 
اأو عا�شرتها. كما يمكننا اأن نعيد �شياغة الت�شنيف الحالي للغات الذي و�شع في اأواخر القرن الثامن ع�شر. فالمُ�شلم به اليوم اأن اللغات 

ال�شامية تمثل مجموعة من اللغات يعود تاريخها اإلى: 
4000 �شنة  ق م : اللغة ال�شامية الأم  proto-sémitiqueفي ال�شرق الأو�شط  ومن اللغات الموثوقة  الأكادية akkadien  )العراق ،   -

اإيران( و الغارتية ougaritique  )�شوريا، لبنان(.  
assyrien و الأ�شورية  babylonien 2000 ق م من الأكادية  البابلية  -

1500 ق م  ظهرت الكنعانية cananéen و منها انبثقت الفينيقيةphénicien  )�شوريا ، لبنان( و البونقيةpunique  في  �شمال اإفريقيا   -
 hébreu.مع فنقيين قرطاج و العبرية

1000 ق م انت�شرت الأبجدية الفينيقية وبرزت لغات كالآراميةaraméen  850 ق م وكانت لغة ال�شتعمال في ال�شرق الأو�شط  -
 وعلى الرغم من هذا التمييز في �شجرة اللغات واللهجات، فثمة روابط متينة وكثيرة بين اللغات ال�شامية و اللغات الحامية ما دامت 
م�شتقة من نف�ض ال�شجرة ال�شامية الحامية ، ولو رجعنا اإلى  قائمة �شواد�ضla liste de Swadesh  )1950( في الل�شانيات المقارنة و 

التاريخية لوجدنا كلمات عربية في كل لغات العالم، و ربما كانت اللغة ال�شامية الأم العربية .
و للاأ�شف بعدما ح�شلت البلدان العربية على ا�شتقلالها في و �شط القرن الما�شي و عندما تخرج جيل من الجامعات العربية باإمكانه 
متابعة الأبحاث في علم الأثار) الركيولوجية( و الأنثروبولوجي و الل�شانيات فنلاحظ  ان كل المواقع الأثرية دمرت اأو �شتدمر تحت ذرائع 

و اأيادي مختلفة و لكن لهدف واحد وهو اإخفاء حقائق تاريخية. 
اأما درا�شة اللغات الميتة كاليونانية le Grecque و اللاتينية le Latin ل تقل اأهمية عن الأولى لتاأكيد الحقائق التاريخية والتدقيق في 
موؤلفات و م�شادر بع�ض الم�شت�شرقين و ترجماتهم مهما �شدق نيتهم و جهودهم المعتبرة في بحوثهم فهم غرباء عن هذه المجتمعات 

ال�شرق اأو�شطية و لغاتها ال�شامية.
2- العتناء باللغات و الثقافات المحلية : لي�ض من الجانب ال�شيا�شي فقط بل  يجب اأن ي�شمل الجانب العلمي بت�شجيع البحوث و الدرا�شات 
المو�شوعية بعيدا عن الوازع الذاتي و الديني اأو الأيديولوجي، وال�شتعانة بالعلوم كالل�شانيات و التاريخ و الأنثروبولوجيا التي ت�شاهم 
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في فهم اللغات. ل يمكن للغة العربية اأن تف�شر وت�شرح كل المفردات و لو كانت �شائعة ال�شتعمال فمثال اأ�شماء الأماكن toponyme و 
المدن يمكن اأن يبرز دور هذه اللغات التي ت�شاعد بفهم الكليمات الدخيلة و معناها . هل الكل يعلم معنى ق�شنطينة  ]qasentina[   من  
]q∫dima[الأ�شدين بالأمازغية، و دم�شق  ]uhran[من اأوهران ]wahran[ بالتينية، و وهران ]contantin[ الإمبراطور الروماني

من دَمِ�شْقُ ]damisqo[ بالرامية والكويت و قطر .........
هذا ما ي�شاهم في تر�شيخ الهوية  العربية و اإزالة ال�شك و الغمو�ض الذي يحاول البع�ض في الت�شكيك  و زرع الفتنة و زعزعة النفو�ض 

ال�شعيفة و التلبي�ض حتى على القران و ارجاعه كاملا الى ال�شيريانية. 
3- الترجمة اإلى اللغة العربية في المجالت العلمية عامة و الل�شانية خا�شة : كان للترجمة الف�شل الكبير في الح�شارة الإ�شلامية و ع�شرها 
الذهبي  فترجمات حُنَيْن بن اإ�شحاق العِبَادي )Johannitius( 873م الطبيب العربي الم�شيحي الن�شطوري الذي عينه الخليفة العبا�شي 
والعهد  واأر�شطو  اأبقراط  اأعمال  و    Galien كتاب لجالينو�ض  .فقام بترجمة 129  الترجمة  وديوان  بيت الحكمة  م�شوؤول عن  الماأمون 
العمل مهد لبروز نخبة من  اليونانية .فهذا  و  الفار�شية  التي كان يجيدها الى جانب  ال�شيريانية  و  العربية  اليونانية الى  القديم من 
الأطباء الم�شلمين  طراز الرازي Rhazes( 925( م وابن �شينا )Avicenne(  1037م و ابن زهير )Avenzoar( 1162م و اأبو القا�شم   

)Abulcasis(  1013م وابن ر�شد )Averroès( 1292م. فما يمنعنا اليوم بالقتداء بهوؤلء.
4- توحيد الم�شطلحات العلمية : خا�شة في مجال العلوم الل�شانية و علم الأ�شوات و ال�شوتيات بالرغم من وجود هذه العلوم مند اكثر من 
قرن و بالرغم من تداخلها مع العلوم الأخرى كالطب و العلم الألي و العلوم الإن�شانية ، فللاأ�شف فالم�شطلحات تختلف من بلد عربي 
اإلى اأخر  و في نف�ض البلد من مدر�شة اإلى اأخرى، و بالرغم من المحولت العديدة للق�شاء على هذه الظاهرة اإل اأن الواقع يظهر العك�ض.   
لما ل نن�شئ بنك معلوماتي  une banque de données  تتقا�شمها كل الدول العربية و تجمع فيها كل الم�شطلحات و في كل �شنة نختار 

الم�شطلحات الكثر ا�شتعمال من الباحتين و الطلاب. 
5- تحفيز التواجد العربي  في الموؤ�ش�شات العلمية الل�شانية العالمية : من الجميل اأن ت�شتعمل اللغة العربية في موؤ�ش�شات دولية كالأمم المتحدة 
ONU و UNESCOو لكن ما ي�شد النتباه هو  كما �شد انتباهي عدم وجود و ل حرف واحد من الحروف العربية في القائمة الدولية 

للحروف الهجائية  API          Alphabet Phonétique international من التو�شيات التي يمكن تقديمها من اأع�شاء هذا الموؤتمر 
 ʔ   باإدماج على الأقل   حرف العين ع والذي يمثل برمز  API  با�شم الدول العربية الم�شاركة اإلى القائمين على الهيئة  الدولية
في قوائم ال�شوامت العالمية و كتابة هذا ال�شوت ال�شائع في جل اللغات ال�شامية و الذي ي�شتعمل من 500 مليون ناطق باللغة العربية و 

اكثر من مليون م�شلم الذين يقروؤون القران و ترجماته. 
6- ن�شر لغة عربية معيارية مب�شطة un arabe standard simplifiée: ن�شر اأ�شلوب كتابي  مب�شط  ي�شتعمل في المقالت العلمية و الموؤتمرات 
الدولية  للجلب العدد الأكبر من الباحثين و الطلاب العرب الذين ين�شطون في الدول الغربية اأو يح�شنون لغة اأجنبية اكثر من اللغة 
كِن الباحثين و الطلاب العرب الذين يدر�شون في جامعات اأجنبية و ل يجيدون اللغة العربية جيدا ،  اأو الباحثين العرب الذين  العربية تُمَ

تعلموا بلغات اأجنبية في البلاد العربية.
هل يجب اأن نكتب بل�شان المتنبي و خط الجاحظ للح�شول على القبول في الموؤتمرات و الملتقيات الدولية، �شحيح انه لي�ض من المعقول 
اأن يكون الن�ض مملوء بالأخطاء اللغوية و الهفوات الل�شانية و لكن لبد من �شيء من الليونة  و و�شع  بع�ض الأليات لتب�شيط الكتابة و ن�شر 
اأ�شاليب كتابية مب�شطة ت�شاعد من يريد  اأن يُحَ�شِن لغته العربية و  ي�شاهم في  ن�شر العلم الذي اكت�شبه من لغات اأخرى، يجب  اأن  نت�شاءل لما 
يتمكن الأغلبية من الباحثين و الطلاب اأن يكتبوا في المجال العلمي  بالفرن�شية اأو الإنكليزية بلغة مب�شطة يتقبلها الأخرين و يجدون �شعوبة 
ن�شبية حين يتعلق الأمر باللغة العربية ، هناك هاج�ض مبالغ فيه من النخبة العربية تخاف من خلاله على لغة ال�شاد، ليكن هذا في مجلات  

الأدب العربي و الرواية و علوم الفقه و الدين 
األي�ض من الممكن اأن نتعامل بلغة عربية مب�شطة يفهمها العام و الخا�ض في المجلات العلمية و التقنية كما هو الحال في الإنكليزية مثلا.
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خلا�سة
اإن ثنائية الل�شان la Diglossie في الجزائر و في العالم العربي ككل نعمة و لي�ض بنقمة كما يراها  البع�ض، فاللغات العامية العربية 
 langue يمكن اعتبارها كلغة واقية للغة العربية الف�شحى، فالعامية تعتبر كالثوب الذي نلب�شه كل يوم ، ول يمكن ال�شتغناء عنها كلغات اأم
و  ال�شلوات  و  )الكتابة  المنا�شبات  في  ن�شتعمله  الذي  النموذج  كالثوب  اعتبارها  فيمكن  الف�شحى  اأما      . العربي  عالمنا  في   maternelle

المنا�شبات الدينية و المحا�شرات( و الف�شحى و اإن لي�شت اللغة الأم فهي الم�شدر و المرجع لجميع اللغات العامية العربية.   
فلما التخوُف من اللغات العامية و المحلية الموجودة في عالمنا العربي فتطويرها و تعليمها لن يوؤثر �شلبا على اللغة العربية.
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